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Analysis of mistranslation of technical language in
Hemingway’s A Farewell to Arms

ZHAQO Hui
(School of Languages and Literature, Zhejiang University of Science and Technology, Hangzhou 310023, China)

Abstract: There are several translated versions of Hemingway's A Farewell to Arms. Four
translated versions are analysed and such problems are found as mistranslation, word-for-word
translation, and absence of accurate translated terms in translation of technical language. Word
meaning is dynamic, and the text to be translated may involve various kinds of knowledge. The
translator should make good background preparation before translating to find out the related
knowledge of the text to be translated, so that the necessary cognitive model is constructed,
which can be used to select the correct word meaning, matching the author’s context to avoid
mistranslation.
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5] 1  He wiped his hands on his jumpers and grinned. “You have a good time?” The others all
grinned too.

“Fine,” I said. “What’s the matter with this machine?”

“It’s no good. One thing after another.”
“What’s the matter now?”
“New rings. ”(Hemingway'"*)
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5] 2 1 gave them each a package of cigarettes, Macedonias, loosely packed cigarettes that spilled
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tobacco and needed to have the ends twisted before you smoked them. Manera lit his lighter and passed
it around. The lighter was shaped like a Fiat radiator. (Hemingway"?**)
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5] 3 1 felt the engine start, felt him climb up into the front seat, felt the brake come off and the

clutch go in, then we started. (Hemingway™*")
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5] 4 “Take the car out and have the mechanics go over it,” I said. “Change the oil and check the
differential. Fill it up and then go some sleep. ”(Hemingway"
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B 5 “We’'ll change theoil, grease them, fill them up , then take them around in front and load up
the junk they've left. ” (Hemingway"*"")
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5] 6 “Get me a monkey suit and I'll help you with the oil. ”(Hemingway
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5] 7 Now, Aymo’s car, in backing so that we might get rid off a blind road, had gotten into the
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soft earth at the side, and the wheels, spinning, had dug deeper and deeper until the car rested on its

differential. (Hemingway"''"*)
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5] 8 Then the car was resting on the differential again, and the wheels spun freely in the holes
they had dug. (Hemingway"'*")
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